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Abstract: French Missionary Dallet (1874) gave the sincere explanation of ‘The thousand character essay’ to the
Western World. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (3 X) in Korea (Han, 1583). It is consisted of
one thousand Chinese characters. It is generally considered that Tcheonzamun is the collection of story about a lot of
Chinese heroes. But several researchers (Park et al., 2021a) began to consider that it is not true. It is the work of Korean
language-speaking people (Park et al., 2021 b). Furthermore, Tcheonzamun book is not the story of heroes, it is but the
work on the love between the husband and the wife (Kim, 2023). Sometimes, the story of love is interesting in
Tcheonzamun. But many times, the sorrows of the wife are often shown (Park et al., 2021 b; Kim, 2023). Anyway, this
time, the translation of a Tcheonzamun poem will be carried out. There are two methods for the translation. The first
method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b). The second one is
through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). The theme of this research is as follows.
861-864 18 (Yeol) ¥ (Ye) H (Tcha) B (Kang). My husband! It is the love (1) without the stopping (E) in the
communication (¥) among our friend and our whole family (B). Our mother Bohwa Maria lives. | (Augustin) and
Hyeonhi say to her silently in our mind as follows. “Even though there is some difficulty for understanding each other
among you and us, our mother Bohwa Maria, we love you sincerely!” Our mother Bohwa Maria! Hyeonhi and Augustin,
we love you so much!.

Keywo ds: Our mother Bohwa Maria lives. I (Augustin) and Hyeonhi say to her silently in our mind as follows. “Even

though there is some difficulty for understanding each other among you and us, our mother Bohwa Maria, we love you
sincerely!” Our mother Bohwa Maria! Hyeonhi and Augustin, we love you so much!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) gave the sincere explanation of ‘The thousand character essay’ to the Western
World. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F3 X) in Korea (Han, 1583). It is consisted of one
thousand Chinese characters. It is generally considered that Tcheonzamun is the collection of story about a lot of Chinese
heroes. But several researchers (Park et al., 2021a) began to consider that it is not true. It is the work of Korean language-
speaking people (Park et al., 2021 b). Furthermore, Tcheonzamun book is not the story of heroes, it is but the work on the
love between the husband and the wife (Kim, 2023). Sometimes, the story of love is interesting in Tcheonzamun. But many
times, the sorrows of the wife are often shown (Park et al., 2021 b; Kim, 2023). Anyway, this time, the translation of a
Tcheonzamun poem will be carried out.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea. There are two methods for the translation. The
first method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b). The second one
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is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). At the present study, the second method
was utilized (Park et al., 2021 a).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. And this work is the translation of
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 849™-864™). The title of this work is ‘Our mother Bohwa Maria! Hyeonhi and
Augustin, we love you so much! (Tcheonzamun 849"-864)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language)>

849- 852 #%(Hyeon) Fk(Ka) ;B (Zu) F&(Yeon). My husband! You often say about next things. A lot of people
gather together (), and they sing a song (3X), and they play musical instruments (#%), and they take the sufficient wine
or other alcohol (;&). What will they be good and happy?

853-856 ##%(Zeob) #(Bae) £ (Geo) #5(Sang). My husband! There is more favorable thing than drinking good-
quality wine together. My husband! To meet several best friends happily, and to talk (#%) each other on the warm
environment. It is really good. Even though the food (#) for taking (£) is simple or ordinary (¥F).

857-860 %5 (Kyo 5-(Soo) #E(Don) /& (Zog). My husband! With such a good friend, you can shake (%&) your shoulder ()
because of joyful (#8) pleasure in the heart ().

861-864 2 (Yeol) #i(Ye) H(Tcha) B (Kang). My husband! It is the love (12) without the stopping (&) in the
communication (¥) among our friend and our whole family (E). Our mother Bohwa Maria lives. | (Augustin) and
Hyeonhi say to her silently in our mind as follows. “Even though there is some difficulty for understanding each other
among you and us, our mother Bohwa Maria, we love you sincerely!” Our mother Bohwa Maria! Hyeonhi and Augustin,
we love you so much!

The next is the original writing of this research. It was written on 31 August 2012 in Korean language.
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The theme of this research is as follows. 861-864 & (Yeol) % (Ye) B (Tcha) B (Kang). My husband! It is the love
(18) without the stopping (B in the communication (¥%) among our friend and our whole family (5). Our mother Bohwa
Maria lives. I (Augustin) and Hyeonhi say to her silently in our mind as follows. “Even though there is some difficulty for
understanding each other among you and us, our mother Bohwa Maria, we love you sincerely!” Our mother Bohwa Maria!

Hyeonhi and Augustin, we love you so much!
Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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